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Аннотация: в рамках статьи рассматривается становление информаци-

онно-коммуникационных технологий в иноязычном образовании применительно 

к периоду развития Интернета Веб 1.0 (начало 1990-х – середина 2000-х годов). 

Проанализирован лингводидактический потенциал и характеристики основных 

цифровых средств обучения того периода, а именно ранних электронных мате-

риалов (веб-страниц), электронных словарей, а также ранних компьютерных 

обучающих программ. Автором выделяются две магистральные линии развития 

информационно-коммуникационных технологий того времени: справочно-ин-

формационная (электронные материалы и словари) и тренировочно-контроли-

рующая (автономные обучающие программы). Показано, что, несмотря на тех-

ническое устаревание ранних компьютерных обучающих программ (CD-ROM-

приложений) по иностранному языку, их методические принципы были воспри-

няты и трансформированы в современных мобильных приложениях и облачных 

платформах, тогда как веб-страницы и электронные словари сохранили свою 

актуальность и продолжают эволюционировать. В работе обосновывается 

преемственность методических идей эпохи Веб 1.0 и их влияние на формирова-

ние современной цифровой образовательной среды в преподавании иностранных 

языков. 
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щие программы, лингводидактика, цифровизация образования, преемствен-

ность методических идей, интерактивные технологии, мобильные приложения 

для изучения языков. 

Современная методика преподавания иностранных языков претерпевает 

фундаментальную трансформацию, движущей силой которой является развитие 

информационно-коммуникационных технологий (ИКТ). Под ИКТ в данном кон-

тексте понимается совокупность технологических средств, методов и процессов 

сбора, обработки, хранения, передачи и представления информации, используе-

мых для улучшения качества обучающей и воспитывающей деятельностей в об-

ласти иноязычного образования. 

Эволюция ИКТ в иноязычном образовании носит этапный характер и нахо-

дится в прямой корреляции с глобальным развитием сети Интернет, условно раз-

деляемым на периоды Веб 1.0, Веб 2.0 и формирующийся этап Веб 3.0. Целями 

настоящей работы являются анализ первого этапа развития ИКТ в иноязычном 

образовании через призму этапов становления Интернета (Веб 1.0), а также вы-

явление технологических и дидактических особенностей основных ИКТ, при-

надлежащих данному периоду, определение их влияния на содержание и методы 

преподавания иностранных языков как того времени, так и настоящего. 

Считается, что впервые термин «Веб 1.0» был использован в 1999 году ди-

зайнером Дарси ДиНуччи [1]. Веб 1.0, часто называемый «статичным вебом» или 

«read-only web» (веб только для чтения), представляет собой начальную стадию 

развития Интернета: период с начала 1990-х до середины 2000-х годов. Тогда 

пользователи могли только воспринимать информацию на существующих веб-

страницах (принадлежащих довольно узкому кругу лиц или компаний), но не вза-

имодействовать с ней или вносить свой вклад (регистрировать собственные ак-

каунты, комментировать, добавлять в избранное, создавать собственный контент 

и так далее). Сайты создавались как статичные веб-страницы, похожие на циф-

ровые брошюры или энциклопедии, на которых содержание обновлялось редко 

и только владельцами [2, 3]. В целом Веб 1.0 характеризуется статичностью кон-

тента (преимущественно, письменного гипертекста), отсутствием обратной 
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связи от пользователей и возможности производить собственное содержание веб-

страниц пользователями Интернета. Таким образом, этап Веб 1.0 имеет смысл 

именовать эпохой «цифрового архива». 

Примеры веб-страниц того периода: личные домашние страницы, корпора-

тивные сайты, ранние поисковые системы (например, «Yahoo!»), которые рабо-

тали как каталоги ссылок, текстовые архивы и библиотеки, справочные матери-

алы. 

В настоящей работе определим Веб 1.0 как начальную стадию развития Ин-

тернета (начало 1990-х – середина 2000-х годов), основные характеристики кото-

рой позволяют разрабатывать и использовать на практике следующие средства и 

технологии преподавания иностранных языков: (1) ранние электронные матери-

алы, (2) электронные словари, (3) ранние компьютерные обучающие программы. 

Ранние электронные материалы определим как совокупность статичных, 

неинтерактивных, гипертекстовых веб-страниц на целевом иностранном языке, 

размещенных в сети Интернет в период с начала 1990-х до середины 2000-х годов 

(как аутентичных, так и дидактизированных), содержание которых позволяло ис-

пользовать их в качестве средства достижения конкретных целей иноязычного 

образования в области формирования и совершенствования иноязычных лек-

сико-грамматических навыков обучающихся, а также их умений в рецептивных 

видах речевой деятельности (преимущественно, в чтении). 

Категория статичности предполагает, что после публикации веб-страница 

предоставляет один и тот же набор информации для всех пользователей до тех 

пор, пока автор (преподаватель или разработчик) самостоятельно не обновит со-

держание страницы. Более того, такие веб-страницы не реагируют автоматиче-

ски на действия или характеристики отдельных пользователей и не формируют 

адаптивного или персонализированного представления содержания, то есть они 

неинтерактивны [4, 5, 6]. Гипертекстовость характеризуется организацией 

электронного письменного текста в виде системы узлов и ссылок между ними, с 

помощью которых происходит нелинейная навигация между различными веб-
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страницами. В ранних электронных материалах гипертекст реализовывался пре-

имущественно через статические HTML-страницы и гиперссылки, что давало 

возможность нелинейного чтения и переходов между ними [7]. Также стоит под-

черкнуть, что помимо вербальной информации в ранних электронных материа-

лах уже была и невербальная: графические элементы (иконки, схемы, таблицы), 

иллюстрации, фотографии, а также простые визуальные средства навигации 

(кнопки, меню, гиперссылки), которые выполняли вспомогательные ориентиру-

ющую и пояснительную функции и способствовали структурированию учебного 

содержания, но не образовывали полноценной интерактивной среды обучения. 

Примерами ранних электронных материалов служат специализированные 

учебные веб-страницы, новостные порталы, онлайн-справочники, электронные 

библиотеки, статьи и другие текстовые коллекции. Ранние электронные матери-

алы служили достижению как дидактических целей в иноязычном образовании, 

так и досуговых и информационно-справочных в повседневной жизни. 

Другим неотъемлемым инструментом изучающего и преподающего ино-

странный язык в период Веб 1.0 стал электронный словарь. Вслед за Е.Ю. Бала-

лаевой определим электронный словарь как «электронное справочное издание, 

содержащее упорядоченный перечень языковых единиц (слов, словосочетаний, 

фраз, терминов), предназначенное для обучения определенному аспекту языка 

или виду речевой деятельности и ориентированное на конкретный уровень язы-

ковой компетенции пользователей» [8]. 

Первые электронные словари, появившиеся в сети Интернет в эпоху Веб 1.0, 

представляли собой особую форму лексикографических учебных материалов, 

ориентированных преимущественно на информационно-справочную поддержку 

процесса преподавания иностранных языков. Основными характеристиками 

электронных словарей, как и ранних электронных материалов, являются статич-

ность и гипертекстовая организация информации. Электронный словарь функци-

онирует как Интернет-аналог печатного издания, в котором обновление инфор-

мации осуществляется исключительно разработчиком или редактором. Гиперс-

сылки при этом связывают отдельные словарные статьи, примеры употребления. 
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С методической точки зрения электронные словари эпохи Веб 1.0 способ-

ствовали прежде всего увеличению словарного запаса обучающихся, уточнению 

значений лексических единиц и осознанию их грамматических характеристик, а 

также поддерживали развитие умений в рецептивных видах речевой деятельно-

сти (чтения и аудирования при наличии минимальных аудиокомпонентов). 

В отличие от первых электронных словарей эпохи Веб 1.0, современные он-

лайн-словари характеризуются большей динамичностью, частичной интерактив-

ностью, проявляющихся в регулярном обновлении словарных статей, использо-

вании корпусных данных, аудиоподдержке и элементах пользовательского взаи-

модействия. Вместе с тем их основная дидактическая функция как справочного 

ресурса остается неизменной (предоставление обучающимся лексико-семанти-

ческой информации) [9; 10]. 

Примеры современных электронных словарей (как одноязычных, так и 

мультиязычных): Cambridge Dictionary, Merriam-Webster Online, Oxford Learner’s 

Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English Online, Мультитран и дру-

гие. Представим иллюстрацию внешнего вида словаря Merriam-Webster Online 

эпохи Веб 1.0 и его современный вид (рис. 1). 

Несмотря на тот факт, что основные формы и функции электронных слова-

рей со времен Веб 1.0 принципиально не изменились, их роль в методике препо-

давания иностранных языков среди ИКТ сегодня остается довольно существен-

ной. Электронные словари продолжают выступать базовым лексикографическим 

ресурсом, обеспечивающим оперативный доступ к языковой информации и под-

держивающим самостоятельную учебную деятельность обучающихся. 
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Рис. 1. Сравнение внешнего вида словарной статьи «dispassionate»  

в электронном словаре Merriam-Webster Online (слева – версия 2006 года, 

справа – версия 2026 года) 

 

В контексте анализа эпохи «цифрового архива» и методики преподавания 

иностранных языков актуально также рассмотрение ранних компьютерных обу-

чающих программ – программного обеспечения периода с начала 1990-х до сере-

дины 2000-х годов, главным образом ориентированного на одностороннее рас-

пространение учебного материала и автоматизированную отработку языковых 

навыков пользователя. Технически такие программы представляли из себя авто-

номные CD-ROM (инсталляционные) приложения со встроенными уроками, 

упражнениями и тестами, которые ориентированы на формальную отработку 

лексических, грамматических, фонетических навыков и обеспечение обучаю-

щихся социокультурной информацией о стране (странах) изучаемого языка. 

Одним из основных факторов развития ранних компьютерных обучающих 

программ стало широкое распространение персональных компьютеров [11; 12]. 

В конце XX века персональные компьютеры становились все более доступными 

для образовательных организаций, что позволяло интегрировать их в учебный 

процесс. На базе таких устройств создавались программы, обеспечивающие ав-
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томатизированную подачу учебного материала. При этом программное обеспе-

чение оставалось преимущественно автономным, то есть не требовало постоян-

ного подключения к сети Интернет. 

Важным технологическим новшеством эпохи Веб 1.0 стало использование 

CD-ROM и локальных мультимедийных курсов. Данные носители информации 

позволяли размещать большое количество мультимедиа (текст, звук, графика, 

простая анимация) [13]. Это способствовало формированию первых интегриро-

ванных языковых тренажеров, включающих в себя как обучающие, так и контро-

лирующие компоненты. Мультимедийные курсы позволяли обучающимся само-

стоятельно управлять процессом обучения: переходить от одного раздела к дру-

гому, повторять выполнение упражнений и проверять свои результаты без непо-

средственного участия преподавателя. Ранние компьютерные обучающие про-

граммы отличались относительной простотой архитектуры и функционала, что 

было обусловлено уровнем развития вычислительной техники и сетевых техно-

логий. Рассмотрим два основных типа таких программ. 

К первому типу ранних компьютерных обучающих программ отнесем тре-

нажеры лексико-грамматических навыков. Данные программы были ориентиро-

ваны на многократную отработку языковых форм и автоматизацию языковых 

навыков [14; 15]. Наиболее распространенными являлись упражнения на выбор 

правильного варианта ответа (множественный выбор), заполнение пропусков. 

Тренажеры основывались на принципе повторяемости и немедленной обратной 

связи, что соответствовало бихевиористской модели обучения. В контексте пре-

подавания иностранных языков такие программы оказывались особенно востре-

бованными на начальных этапах формирования языкового навыка (в терми-

нах С.Ф. Шатилова на ориентировочно-подготовительном и стереотипизиру-

юще-ситуативном). В качестве представителей тренажеров лексико-грамматиче-

ских навыков можно назвать «Hot Potatoes» (University of Victoria, Канада). 

Ко второму типу относятся мультимедийные курсы для автономного изуче-

ния иностранного языка, которые объединяли в себе некоторые характеристики 

как ранних электронных материалов, так и тренажеров лексико-грамматических 



Издательский дом «Среда» 
 

8     https://phsreda.com 

Содержимое доступно по лицензии Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

навыков. Такие курсы распространялись, как правило, на CD-ROM (компакт-дис-

ках) и предназначались для самостоятельного изучения иностранного языка вне 

аудиторных занятий [16]. Они включали аудиозаписи, иллюстрации, простые 

анимации и интерактивные упражнения, что делало процесс обучения более 

наглядным и мотивирующим. При этом взаимодействие обучающегося с про-

граммой оставалось строго регламентированным, а возможности творческого ис-

пользования языка были минимальными. Примерами мультимедийных курсов 

служат ранние версии Rosetta Stone, English Grammar in Use CD-ROM (Raymond 

Murphy), Tell Me More. 

В завершение следует отметить, что ранние компьютерные обучающие про-

граммы заложили основы современной цифровой образовательной среды и со-

здали методические предпосылки для перехода к более интерактивным и комму-

никативно ориентированным технологиям последующих этапов развития инфор-

мационно-коммуникационных технологий в иноязычном образовании. Однако в 

настоящее время такие автономные CD-ROM-приложения практически полно-

стью вышли из употребления в образовательной практике, уступив место сете-

вым и облачным решениям. В отличие от них, онлайн-словари и электронные 

веб-страницы, появившиеся в рассматриваемую эпоху, не только сохранили свою 

актуальность, но и активно развиваются и остаются востребованными сред-

ствами для изучения иностранного языка. 

Как было показано выше, эпоха «цифрового архива» Веб 1.0 стала важней-

шим периодом, в рамках которого были заложены две основные линии развития 

ИКТ иноязычного образования. Первая линия, представленная электронными 

материалами и электронными словарями, оказалась наиболее жизнеспособной. 

Например, электронные словари сохранили свою актуальность, трансформиро-

вались в современные лексикографические системы с функцией озвучивания, 

контекстного перевода, синонимических рядов и интеграции с корпусами. Вто-

рая линия, представленная ранними компьютерными обучающими програм-

мами, трансформировалась из автономных CD-ROM-решений в современные об-
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лачные, сетевые и адаптивные веб-сервисы и мобильные приложения. Методи-

ческое наполнение ранних компьютерных обучающих программ (автоматизиро-

ванная отработка лексико-грамматических навыков, немедленная обратная связь, 

пошаговый контроль усвоения материала) послужило концептуальной основой 

для нового поколения приложений, таких как Duolingo, Busuu и им подобных. 

Указанные мобильные приложения восприняли принцип дозированного повто-

рения и мгновенной коррекции, дополнив его геймификацией, элементами соци-

ального взаимодействия и интеллектуальной адаптацией к языковому уровню 

пользователя – то есть тем, чего были лишены их предшественники в эпоху 

Веб 1.0. Таким образом, ранние ИКТ эпохи Веб 1.0 обеспечили первый опыт ин-

теграции компьютеров в иноязычное образование и задали два магистральных 

направления – справочно-информационное (электронные материалы и словари) и 

тренировочно-контролирующее (обучающие программы). Оба направления по-

лучили последовательное развитие в современных цифровых технологиях, что 

свидетельствует о преемственности методических идей и актуализирует значи-

мость анализа ранних этапов цифровизации для осмысления текущих тенденций 

в преподавании иностранных языков. 
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